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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your drill driver.

INTENDED USE

The drill drvier is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions.

The product can be used for drilling into various materials, 
including wood, metal, and plastics using a drill bit having 
a shank diameter of less than 10 mm. The product can 
be used to drive and remove screws and bolts using an 
appropriate bit.

Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

DRILL DRIVER SAFETY WARNINGS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting 
accessory or fasteners may contact hidden wiring. 
Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING LONG DRILL 
BITS

 Never operate at higher speed than the maximum 
speed rating of the drill bit. At higher speeds, the 
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 

 Always start drilling at low speed and with the bit 
tip in contact with the workpiece. At higher speeds, 
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 

 Apply pressure only in direct line with the bit and do 
not apply excessive pressure. Bits can bend causing 

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

 Clamp workpiece with a clamping device. 

damage.

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0°C and 40°C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10°C and 
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Damage to hearing caused by noise
 – Wear suitable hearing protection and limit exposure.
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 – Wear protective eye shields or goggles when using 
the product.

 
 – Limit exposure. Follow the instructions in Risk 

Reduction.

 Electric shock caused by contact with hidden wires
 – Hold the product only by insulated surfaces.

 
 – Dust created by operating the product can cause 

mask with filters suitable for protecting against 
particles from the material being worked on.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 81.
1. Keyless chuck
2. 
3. Quick mode selector Two-speed gear train
4. LED Indicator (Fuel gauge)
5. 
6. Switch trigger
7. Battery port

8. Handle, insulated gripping surface

MAINTENANCE

 When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

 Do not attempt to modify this tool or create accessories 
not recommended for use with this tool.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

LED INDICATOR

Battery charge LED colour

66% - 100% Green + Yellow + Red

33% - 66% Yellow + Red

< 33% Red

NOTE: If only the red LED indicator is illuminated, it 
means the battery power is low. The battery needs to be 
recharged.

BATTERY OVERLOAD PROTECTION

This tool is designed to protect the battery from overloading. 
When overloading is detected, the tool will automatically 
switch off. To resume operation, switch the tool off and 
on again. If the tool fails to operate, it means battery pack 
is discharged and should be recharged in a compatible 
charger.

SYMBOLS

Safety alert

V Volts
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Revolutions per minute

Direct current

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Recycle

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE

La perceuse-visseuse est destinée à n'être utilisé que 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions.

L'outil peut être utilisé pour percer des trous dans différents 
matériaux, notamment du bois, du métal et du plastique 
à l'aide d'un foret ayant un diamètre de tige inférieur à 10 
mm. Le produit peut être utilisé pour visser et dévisser des 
boulons et des vis à l'aide d'un embout approprié.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
PERCEUSE-VISSEUSE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

 Lorsque vous effectuez une opération où 
l’accessoire de coupe ou les fixations risque 
d’entrer en contact avec un câble électrique caché, 
maintenez l’outil par ses surfaces isolées. Un 
accessoire de coupe qui entre en contact avec un câble 
« sous tension » est susceptible de véhiculer le courant 
électrique vers les parties métalliques de l’outil et de 
provoquer une décharge électrique à l’opérateur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DE L’UTILISATION 
DE FORETS LONGS

 N’utilisez jamais la perceuse à une vitesse 
supérieure à la vitesse nominale maximale du foret. 
À une vitesse plus élevée, le foret est susceptible de 
plier s’il tourne librement sans être en contact avec la 
pièce à percer, ce qui peut provoquer des blessures.

 Commencez toujours à percer à faible vitesse avec 

le bout du foret en contact avec la pièce à percer. À 
une vitesse plus élevée, le foret est susceptible de plier 
s’il tourne librement sans être en contact avec la pièce 
à percer, ce qui peut provoquer des blessures.

 Exercez une pression uniquement en ligne droite 
avec le foret, mais n’exercez pas de pression 
excessive. Les forets peuvent plier et provoquer une 
casse ou une perte de contrôle entraînant une blessure.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES

 Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif 
de serrage. Une pièce à usiner non fixée peut être la 
cause de blessures graves et de dommages.

 La plage de température ambiante pour l’outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-

le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs. 
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Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui 
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus 
amples informations.

RISQUES RÉSIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Dommage auditif causé par le bruit
 – Portez une protection auditive adaptée et limitez le 

temps d’exposition.

 Blessures oculaires
 – Portez des lunettes ou un masque de protection 

lorsque vous utilisez le produit.

 Blessures dues aux vibrations
 – Limitez le temps d’exposition. Suivez les instructions 

du paragraphe Réduction des risques.

 Électrocution provoquée par un contact avec des fils 
cachés
 – Ne tenez le produit que par ses surfaces isolées.

 Blessures dues à la poussière
 – Les poussières générées lors de l’utilisation du 

produit sont susceptibles d’entraîner des troubles 
respiratoires. Portez un masque anti-poussière 
à filtre adapté assurant une protection contre les 
particules émanant du matériau travaillé.

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 81.
1. Mandrin auto-serrant
2. Bague de réglage du couple
3. Sélecteur de mode rapide du train d'engrenage à deux 

vitesses
4. 
5. 
6. Gâchette-interrupteur
7. Réceptacle de la batterie
8. Poignée, surface de préhension isolée

ENTRETIEN

 N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pièces 
détachées identiques. L'utilisation de toute autre 
pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

 Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 Ne tentez pas de modifier cet outil ou de créer des 
accessoires dont l’utilisation n’est pas recommandée 
avec cet outil.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

VOYANT LED

Charge batterie Couleur de la LED

66% - 100% Vert + Jaune + Rouge
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33% - 66% Jaune + Rouge

< 33% Rouge

NOTE:
que la charge de la batterie est faible. La batterie doit être 
rechargée.

PROTECTION ANTI-SURCHARGE DE LA 
BATTERIE

Cet outil est conçu de façon à empêcher toute surcharge 
de la batterie. Lorsqu'une surcharge est détectée, l'outil 
s'arrête automatiquement. Pour reprendre le travail, arrêtez 
l'outil et remettez-le en marche. Si l'outil ne fonctionne pas, 

être rechargée avec un chargeur compatible.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

V Volts

Nombre de tours par minute

Courant continu

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Recyclage

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorités 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Bohrschraubers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Dieser Bohrschrauber ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.

Das Produkt kann zum Bohren von verschiedenen 
Materialien verwendet werden, einschließlich Holz, Metall 
und Kunststoffe unter Verwendung eines Bohrers mit einem 
Schaftdurchmesser von weniger als 10 mm. Das Produkt 
kann benutzt werden, um Schrauben und Bolzen mit einem 
entsprechenden Schrauberbit ein- und auszuschrauben.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

BOHRSCHRAUBER SICHERHEITSWARNUNGEN

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug oder die Schraube 
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

SICHERHEITSHINWEISE BEI VERWENDUNG LANGER 
BOHREINSÄTZE

 Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer höheren 
Drehzahl als der für den Bohrer maximal zulässigen 
Drehzahl. Bei höheren Drehzahlen kann sich der 
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit 
dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen 
führen.

 Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger 
Drehzahl und während der Bohrer Kontakt mit dem 
Werkstück hat. Bei höheren Drehzahlen kann sich der 

Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit 
dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen 
führen.

 Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in 
Längsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer können sich 
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust 
der Kontrolle und zu Verletzungen führen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke können 
schwere Verletzungen und Schäden verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
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RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Lärm kann zu Gehörschäden führen
 – Tragen Sie geeigneten Gehörschutz und begrenzen 

Sie das Risiko.

 Augenverletzungen
 – Tragen Sie einen Augenschutz oder eine 

Schutzbrille, wenn Sie das Produkt benutzen.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
 – Begrenzen Sie die Belastung. Folgen Sie den 

Anweisungen im Abschnitt „Risikoverringerung“.

 Stromschlag durch Kontakt mit verborgenen 
Stromleitungen
 – Halten Sie das Produkt nur an isolierten Grifflächen.

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
 – Staub durch den Betrieb des Produktes kann 

Atemwegsverletzungen verursachen. Tragen Sie 
eine geeignete Staubschutzmaske mit Filtern, die 
für den Schutz vor Partikeln aus dem bearbeiteten 
Material geeignet ist.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 81.
1. Schnellspannfutter
2. Ring zur Drehmomenteinstellung
3. Schnellmoduswahlschalter (2 Geschwindigkeiten)
4. LED-Anzeige (Kraftstoffanzeige)
5. 
6. Druckschalter
7. Batterieanschluss
8. Handgriff, isolierte Grifffläche

WARTUNG UND PFLEGE

 Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 
kommerziellen Reinigungsmitteln und können durch 
deren Verwendung beschädigt werden. Benutzen Sie 
saubere Lappen um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu 
entfernen.

 Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verändern, 
oder Zubehörteile, deren Verwendung nicht für dieses 
Werkzeug empfohlen ist, zu benutzen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

LED ANZEIGE

Akkuladung LED Farbe

66% - 100% Grün + Gelb + Rot
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33% - 66% Gelb + Rot

< 33% Rot

HINWEIS:
Ladung des Akkus niedrig. Der Akku muss aufgeladen 
werden.

AKKU ÜBERLASTSCHUTZ

Dieses Werkzeug wurde entwickelt, um den Akku 
vor Überladung zu schützen. Wenn eine Überlastung 
festgestellt wird, schaltet sich das Werkzeug automatisch 
aus. Schalten Sie das Werkzeug aus und wieder an, um 
den Betrieb wieder aufzunehmen. Wenn das Werkzeug 
nicht funktioniert, bedeutet das, dass der Akku leer ist und 
mit einem passenden Ladegerät aufgeladen werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

V Volt

Anzahl Umdrehungen pro Minute

Gleichstrom

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Wiederverwerten

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.
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en el diseño de su taladro de impacto.

USO PREVISTO

adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones.

El producto se puede utilizar para perforar varios 

de 10 mm. El producto puede utilizarse para atornillar 
y desatornillar tornillos y tuercas usando el accesorio 
adecuado.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL TALADRO 
ATORNILLADOR

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

 La herramienta eléctrica se debe sujetar 
exclusivamente por las superficies de agarre 
aisladas cuando se lleve a cabo cualquier 
operación en la que el accesorio de corte o las 
fijaciones puedan entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos. Si un accesorio de corte o las 

eléctrica también reciban esta tensión y provoquen una 
descarga eléctrica al usuario.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ACERCA DEL USO 
DE BROCAS LARGAS

 No utilice el producto a una velocidad superior a 
la velocidad nominal máxima establecida para la 
broca. A velocidades superiores, es probable que la 
broca se doble si gira libremente sin estar en contacto 

lesión personal.

 Empiece a perforar a baja velocidad y con la punta 
de la broca en contacto con la pieza de trabajo. 
A velocidades superiores, es probable que la broca 
se doble si gira libremente sin estar en contacto con 

personal.

 Aplique presión solamente en línea directa con la 
broca y evitando cualquier presión excesiva. Las 
brocas se pueden doblar, provocando su rotura o 
pérdida de control, lo que puede dar como resultado 
una lesión personal.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

 Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de 
sujeción.
causar daños y lesiones graves.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.

 El rango de temperatura ambiente para la batería en 
uso es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
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tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Daños auditivos provocados por el ruido
 – Lleve protección auditiva adecuada y limite la 

exposición.

 
 – Hay que llevar pantallas o gafas de protección para 

 Lesiones por vibración
 – Limite la exposición. Siga las instrucciones de 

reducción de riesgos.

 Descarga eléctrica provocada por el contacto con 
cables ocultos
 –

aislantes.

 Lesiones causadas por el polvo
 – El polvo producido por el uso del aparato puede 

contra el polvo adecuada con filtros aptos para 
proteger frente a partículas procedentes del 

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 

desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 81.
1. Mandril sin llave
2. 
3. 
4. Indicador LED (de combustible)
5. 
6. Gatillo del interruptor
7. Puerto de la batería
8. Asa, superficie de agarre aislada

MANTENIMIENTO

 Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 

uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 

con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice un paño limpio para 
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 No intente modificar esta herramienta o crear 
accesorios no recomendados para utilizar con esta 
herramienta.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

INDICADOR LED

Carga de la batería Color de LED

66% - 100%
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33% - 66%

< 33%

NOTA:
poca carga. La batería necesita ser recargada.

PROTECCIÓN DE SOBRECARGA DE LA BATERÍA

herramienta y vuelva a encenderla. Si la herramienta no 

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

V Voltios

Número de revoluciones por minuto

Corriente directa

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 

Reciclar

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
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E' stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO

Questo trapano avvitatore è adatto per essere utilizzato 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni.

Il prodotto è utilizzabile per forare diversi materiali, fra 
cui legno, metallo e plastica, per mezzo di una punta dal 
gambo di diametro inferiore a 10 mm. Il prodotto può essere 
utilizzato per inserire o rimuovere viti e bulloni utilizzando 
una punta appropriata.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO 
AVVITATORE

NORME DI SICUREZZA GENERALI

 Quando si esegue un’operazione in cui un 
accessorio di taglio o gli elementi di fissaggio 
possono entrare in contatto con fili elettrici non 
visibili, impugnare l’elettroutensile solo dalle 
superfici isolate. Il contatto di un accessorio di 
taglio o di un elemento di fissaggio con un cavo sotto 
tensione può mettere sotto tensione a loro volta le parti 
metalliche dell’elettroutensile, con conseguente scossa 
elettrica per l’operatore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA QUANDO SI UTILIZZANO 
PUNTE LUNGHE DEL TRAPANO

 Mai operare a una velocità superiore alla velocità 
nominale massima per la punta. A velocità superiori 
e se lasciata libera di ruotare senza toccare il pezzo da 
lavorare, la punta potrebbe piegarsi e provocare lesioni 
personali.

 Iniziare sempre la trapanatura a una bassa velocità 
e con la punta a contatto del pezzo da lavorare. A 
velocità superiori e se lasciata libera di ruotare senza 

toccare il pezzo da lavorare, la punta potrebbe piegarsi 
e provocare lesioni personali.

 Applicare la pressione solo in linea retta rispetto 
alla punta e non in maniera eccessiva. Le punte 
possono piegarsi causando rotture o la perdita di 
controllo, risultanti in lesioni personali.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando 
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente 
potranno causare gravi lesioni e danni.

 L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile 
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.



Italiano

14

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Il rumore può causare danni all’udito.
 – Indossare una protezione idonea per l’udito e 

limitare l’esposizione.

 Lesioni oculari
 – Indossare occhiali o schermi di protezione quando 

si utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni
 – Limitare l’esposizione. Seguire le istruzioni riportate 

in Riduzione dei rischi

 Folgorazione causata dal contatto con fili nascosti
 – Reggere il prodotto solo dalle superfici isolate.

 Lesioni causate dalla polvere
 – La polvere creata dalla messa in funzione del 

prodotto potrà causare lesioni all’apparato 
respiratorio. Indossare una maschera antipolvere 
dotata di filtri idonei per la protezione contro le 
particelle generate dal materiale in lavorazione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 81.
1. Mandrino senza chiave
2. Anello di regolazione torsione
3. Selettore rapido a due velocità
4. Indicatore LED (Indicatore livello carburante)
5. 
6. Grilletto interruttore
7. Porta batterie
8. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

MANUTENZIONE

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

 Non tentare di modificare l’utensile o creare accessori 
non raccomandati per l’utilizzo con questo utensile.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

INDICATORE LED

Carica batteria Colore LED

66% - 100% Verde +Giallo + Rosso

33% - 66% Giallo + Rosso

< 33% Rosso

NOTE: Se il LED indicatore si illumina di rosso, la carica 
della batteria è bassa. La batteria deve essere ricaricata.
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QUANDO SI AFFILA L’ESTREMITÀ DI UNA FRESA, ASSICURARSI 
DI CONSERVARE LO STESSO ANGOLO DI SPOGLIA ORIGINALE

Utensile progettato per proteggere la batteria dal 
sovraccarico. In caso di sovraccarico, l'utensile si spegnerà 
automaticamente. Per riavviare le operazioni, spegnere 
l'utensile e accenderlo di nuovo. Se l'utensile non viene 
messo in funzione, il gruppo batterie si scarica e dovrà 
essere ricaricato con un caricatore compatibile.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

V Volt

Numero di giri al minuto

Corrente diretta

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

Riciclare

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw klopboormachine.

BEOOGD GEBRUIK

Deze boorhamer is uitsluitend geschikt om te worden 
gebruikt door volwassenen die de instructies en 

handelingen kunnen worden beschouwd.

Het product kan worden gebruikt voor boren in verschillende 
materialen, zoals hout, metaal en kunststof, door gebruik 
te maken van een boor met een schachtdiameter van 
minder dan 10 mm. Het product kan worden gebruikt om 
schroeven en bouten in en uit te draaien met behulp van 
een geschikte schroefbit.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
SCHROEFBOORMACHINE

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 Houd het apparaat vast bij geïsoleerde handvatten 
tijdens werkzaamheden waar het snijaccessoire 
of de bevestigingen in contact kunnen komen 
met verborgen bedrading.
bevestigingsmiddelen die contact met een ‘onder 
spanning staande’ draad maken, kunnen blootliggende 
metalen onderdelen van het gereedschap ‘onder 
spanning’ zetten en de gebruiker een elektrische schok 
geven.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ GEBRUIK VAN LANGE 
BOORKOPPEN

 Werk nooit op hogere snelheid dan de maximale 
snelheid van de boorkop.

zonder contact met het werkoppervlak te maken, wat in 

 Begin het boren altijd op lage snelheid en zorg dat 

de boorkop contact maakt met het werkoppervlak. 

 Oefen alleen druk uit in een directe lijn met de kop 
en oefen geen overmatige druk uit. Koppen kunnen 
buigen, waardoor breuk of verlies van controle ontstaat, 

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS

 Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken 

schade veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
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RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Gehoorbeschadiging veroorzaakt door lawaai
 – Draag geschikte gehoorbescherming en zorg ervoor 

dat u niet teveel aan lawaai wordt blootgesteld.

 Oogletsel
 – Draag een veiligheidsbril wanneer u het product 

gebruikt.

 Letsel veroorzaakt door trillingen
 – Beperk blootstelling. Volg de instructies in het 

 Elektrische schok veroorzaakt door contact met 
verborgen bedrading
 – Houd het product uitsluitend aan de geïsoleerde 

oppervlakken vast.

 Verwonding veroorzaakt door stof
 – Stof dat wordt veroorzaakt door het gebruik van het 

product, kan ademhalingsproblemen veroorzaken. 
Draag een geschikt stofmasker met filters dat 

waarmee wordt gewerkt.

RISICOBEPERKING

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 81.
1. Sleutelloze boorhouder
2. Afstelring draaimoment
3. Snelle modusselectieschakelaar Twee-

snelhedenschakelaar
4. 
5. 
6. 
7. Accupoort
8. 

ONDERHOUD

 Gebruik voor vervanging uitsluitend originele 
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone 

 Verander niets aan de machine en gebruik geen 
accessoires die niet worden aanbevolen.

MILIEUBESCHERMING

 Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

LED-CONTROLELAMPJE

Acculading LED-kleur

66% - 100% Groen + geel + rood

33% - 66% geel + rood

< 33% rood

OPMERKING: Wanneer alleen het rode LED-
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De accu moet worden opgeladen.

ACCU-OVERLADINGSBESCHERMING

Deze machine is ontworpen om de accu tegen overladen 
te beschermen. Wanneer overlading wordt gedetecteerd, 
zal de machine automatisch uitschakelen. Om de machine 
te herstarten, dient u de machine uit en opnieuw in te 
schakelen. Als de machine niet werkt, kan de accu leeg 

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

V Volt

Aantal omwentelingen per minuut

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.

Recycleren

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

contact op met uw gemeente of 

recyclage.
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na conceção do seu berbequim de percussão.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

Este berbequim de impacto foi desenhado para ser 
utilizado por adultos que tenham lido e compreendido as 
instruções e avisos recolhidos neste manual e que possam 

O produto pode ser utilizado para fazer furação em 

utilizando uma ponta de broca com um diâmetro de 
haste inferior a 10 mm. O produto pode ser utilizado para 
aparafusar e desaparafusar parafusos e porcas usando a 
peça adequada.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DO BERBEQUIM

RECOMENDAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

 Quando executar uma operação em que o acessório 
de corte ou os fixadores possam entrar em contacto 
com fios condutores ocultos, agarre a ferramenta 
elétrica apenas pelas superfícies de preensão 
isoladas. Em contacto com um fio “energizado”, o 
acessório de corte ou os fixadores podem expor partes 

em choques elétricos para o operador.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A UTILIZAÇÃO 
DE BROCAS LONGAS

 Nunca utilize uma velocidade superior à velocidade 
máxima nominal da broca. A velocidades superiores, 

entrar em contacto com a peça de trabalho, resultando 
em ferimentos pessoais.

 Comece sempre a perfurar a baixa velocidade 
com a ponta da broca em contacto com a peça 
de trabalho.
que a broca dobre se rodar livremente sem entrar 
em contacto com a peça de trabalho, resultando em 

ferimentos pessoais.

 Aplique pressão apenas em linha direta com a 
broca e não aplique pressão excessiva. As brocas 
podem dobrar, causando quebras ou perda de controlo, 
o que pode resultar em ferimentos pessoais.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de 
fixação. As peças de trabalho mal presas podem 
causar danos e lesões graves.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 

substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 

uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
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RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Danos à audição causados pelo ruído
 – Utilize protecção para os ouvidos do tipo adequado 

e limite a exposição.

 Ferimentos nos olhos
 – É preciso levar proteções ou óculos de proteção 

para os olhos quando se utiliza o produto.

 Lesões por vibração
 – Limite a exposição. Siga as instruções dadas em 

Redução de Riscos.

 Choque eléctrico causado pelo contacto com fios 

 – Fixe o produto apenas em  superfícies isoladoras.

 
 – O pó criado pelo uso do produto pode provocar 

respiratória adequada para o controlo de poeiras, 
com filtros adequados para protecção contra as 
partículas do material que estiver a ser trabalhado.

REDUÇÃO DO RISCO

Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 

desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 

estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 81.
1. 
2. 
3. 

duas velocidades
4. Indicador luminoso LED (indicador de carga da bateria)
5. 
6. Interruptor selector
7. Orifício da bateria
8. Pega, superfícies de preensão isoladas

MANUTENÇÃO

 Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 

cados pela sua utilização. Use panos limpos para 

 Não tente modificar esta ferramenta ou criar acessórios 
não recomendados para utilizar com esta ferramenta.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

INDICADOR LED

Carga da bateria LED a cores

66% - 100% Verde + Amarelo + Vermelho

33% - 66% Amarelo + Vermelho

< 33% Vermelho

NOTA: Caso apenas o indicador LED vermelho se 

bateria precisa ser recarregada.
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PROTECÇÃO DE SOBRECARGA DA BATERIA

de sobrecargas. Quando se detecta uma sobrecarga, a 
ferramenta desliga-se automaticamente. Para retomar a 

descarregada e deve ser recarregada num carregador 
compatível.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

V Volts

Número de rotações por minuto

Corrente directa

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 

Reciclar

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

brugt af voksne, som har læst og forstået instrukserne og 
advarslerne i denne brugsanvisning, og som kan betragtes 
som værende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet kan benyttes til boring i forskellige materialer 

skaftdiameter på mindst 10 mm. Produktet kan bruges til at 

bit.

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BORE-/
SKRUEMASKINE

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

 Hold kun på produktet på de isolerede gribeflader 
ved udførelse af en operation, hvor skæreværktøjet 
og fastgørelser kan komme i berøring med skjulte 
ledninger.
kommer i berøring en strømførende ledning, kan det 

give operatøren elektrisk stød.

SIKKERHEDSANVISNINGER VED BRUG AF LANGE 
BORE BITS

 Må aldrig betjenes ved højere hastighed end den 
maksimale hastighedsklassificering for borebit. 

hvis de får lov til at rotere frit uden at berøring med 

 Start altid boring ved lav hastighed og med 
bitspidsen i berøring med emnet.

hvilket kan resultere i personskade.

 Påfør kun tryk i lige line med borebit, og påfør ikke 
for meget tryk.
eller kontroltab, der medfører personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

 Emnet skal fastspændes med en 
fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader.

 

 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
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følgende:

 
 – Brug passende høreværn og begræns 

eksponeringen.

 
 – Benyt beskyttelsesbriller under brug af dette 

produkt.

 Personskader forårsaget af vibration
 – Begræns eksponering. Følg anvisningerne i 

Risikoreducering.

 
ledninger
 – Produktet må kun holdes i de isolerede overflader.

 Personskader forårsaget af støv
 – Støv, som dannes under brug af produktet, kan 

skade åndedrætsorganerne Bær passende 
støvmaske med filtrer, der er velegnet til beskyttelse 

på.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.

 
blodcirkulationen.

 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 81.
1. Automatisk spændepatron
2. 
3. Hurtigtilstand-vælger To-trins gear
4. LED-indikator (brændstofmåler)
5. 
6. Kontaktudløser
7. Batteriåbning
8. Håndtag, isoleret gribeflade

VEDLIGEHOLDELSE

 
originale reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plastdele tåler ikke forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og risikerer at blive 

med en ren klud.

 
eller at fremstille tilbehør, som ikke anbefales til brug 

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 

emballage sorteres.

LED-INDIKATOR

Batteriopladning LED-farve

66% - 100% Grøn + Gul + Rød

33% - 66% Gul + Rød

< 33% Rød

BEMÆRK: Hvis kun den røde LED-indikator lyser, betyder 
det, at batteriladningen er lav. Batteriet skal genoplades.

BATTERIOVERBELASTNINGS-BESKYTTELSE

overbelastning. Når der detekteres en overbelastning, 

kompatibel oplader.
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SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

V Volt

Direkte strøm

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

igennem før maskinen tages i brug.

Genbrug

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 

din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Denna slagborr är enbart avsedd att användas av vuxna 
som har läst och är införstådda med instruktioner och 
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder.

Produkten kan användas för borrning i olika material, 

med skaftdiameter på mindre än 10 mm. Produkten kan 
användas för att dra och lossa skruvar och bultar med 
passande bits.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR SLAGBORR

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Håll endast elverktyget i de isolerade greppytorna 
vid en användning där sågtillbehöret eller 
fästelementen kan komma i kontakt med dolda 
ledningar. Sågtillbehör eller fästelement som vidrör 
en ”strömförande” ledning kan göra att elverktygets 
exponerade metalldelar blir ”strömförande” och kan 
leda till att användaren drabbas av en elstöt.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER VID ANVÄNDNING AV 
LÅNGA BORRKRONOR

 Använd aldrig en högre hastighet än den maximala 
hastigheten som står angiven på borrkronan. Vid 
högre hastigheter är det mycket troligt att kronan kröks 
om den tillåts rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, 
vilket kan resultera i personskada.

 Börja alltid borra med en lägre hastighet och med 
den övre kronan i kontakt med arbetsstycket. Vid 
högre hastigheter är det mycket troligt att kronan kröks 
om den tillåts rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, 
vilket kan resultera i personskada.

 Tillämpa endast tryck i rak linje med kronan och 

tillämpa inte för högt tryck. Kronor kan krökas vilket 
kan leda till sönderbrytning eller förlust av kontroll, vilket 
kan resultera i personskada.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 
fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
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 Hörselskador orsakade av buller
 – Bär lämpligt hörselskydd och begränsa 

exponeringen.

 Ögonskador
 – Bär skyddsglasögon vid användning av produkten.

 Skador orsakad av vibrationer
 –

Riskreducering.

 Elstötar genom kontakt med dolda trådar
 – Håll alltid produkten i de isolerade ytorna.

 Skador orsakade av damm
 – Damm som bildas vid användning kan orsaka skador 

på andningsvägarna. Bär lämplig ansiktsmask med 
filter som skyddar mot partiklar från det material 
som bearbetas.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 81.
1. Nyckellös chuck
2. Justeringsring för åtdragningsmoment

3. 
4. LED -indikator (bränslemätare)
5. 
6. Avtryckare
7. Batteriport
8. Handtag, isolerad greppyta

UNDERHÅLL

 Använd endast identiska originaldelar när du servar 
maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 
sådana. Använd en ren och torr trasa för att ta bort 

 Försök inte att modifiera detta verktyg eller skapa 
tillbehör till det som inte är rekommenderade.

MILJÖSKYDD

 Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

LED-INDIKATOR

Batteriladdning LED-färg

66% - 100% Grön + Gul + Röd

33% - 66% Gul + Röd

< 33% Röd

NOTERA: Om enbart den röda LED-indikatorn lyser 
innebär det att batteriladdningen är låg. Batteriet måste 
laddas upp.

ÖVERBELASTNINGSSKYDD FÖR BATTERI

Verktyget är utformat för att skydda batteriet mot 
överbelastning. Verktyget stängs automatiskt av när 
överbelastning upptäcks. För att återigen starta arbetet 
ska du stänga av och sedan slå på verktyget igen. Om inte 
verktyget fungerar innebär det att batteripaketet är urladdat 
och måste laddas upp i en passande laddare.
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SYMBOLER

Säkerhetsvarning

V Volt

Antal varv per minut

Likström

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

Återvinning

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

för att få återvinningstips.
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KÄYTTÖTARKOITUS

vastuullisina teoistaan.

Laitetta voidaan käyttää monenlaisten materiaalien - 

asianmukaisella terällä.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

RUUVINVÄÄNTIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

YLEISET TURVAMÄÄRÄYKSET

 Pitele sähkötyökalua vain eristetystä pitopinnasta, 
kun käytät sitä olosuhteissa, joissa sen leikkaava 
osa tai kiinnittimet saattavat osua piilotettuihin 
johtoihin. Jos leikkaava osa tai kiinnittimet 

sähköiskun.

TURVALLISUUSOHJEET PITKIÄ PORANTERIÄ KÄY-
TETTÄESSÄ

 Älä koskaan poraa käytettävälle poranterälle 
ilmoitettua maksiminopeutta suuremmalla 
nopeudella. Suurimmilla nopeuksilla terä 

työkappaletta koskettamatta, mistä on seurauksena 
henkilövahinko.

 Aloita poraaminen aina alhaisella nopeudella ja 
siten, että poranterän kärki on kiinni työkappaleessa. 

se pyörii vapaasti työkappaletta koskettamatta, mistä 
on seurauksena henkilövahinko.

 Paina vain suorassa linjassa terään äläkä 
paina liikaa. Terät voivat taipua, mikä aiheuttaa 

henkilövahinko.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 
Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 

 

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 Melun aiheuttama kuulovaurio
 –

 Silmävamma
 –

tuotetta.

 Tärinän aiheuttama vamma
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 – Vältä altistumista. Noudata kohdan Riskien 

 
 – Pitele tuotetta vain eristetystä pinnasta

 Pölyn aiheuttama vamma
 – Tuotteen käytöstä syntyvä pöly saattaa aiheuttaa 

työstettävästä materiaalista irtoavilta hiukkasilta.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 81.
1. Avaimeton istukka
2. Momentinsäätörengas
3. Nopea tilanvalitsin Vaihteenvalitsin
4. LED-merkkivalo (polttoaineen määrän näyttö)
5. 
6. Liipaisin
7. Akkutila
8. Kahva, eristetty tartuntapinta

HUOLTO
 Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 

 Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 

käytettäviksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

MERKKIVALO

Akun lataus Merkkivalon väri

66% - 100% Vihreä + keltainen + punainen

33% - 66% keltainen + punainen

< 33% punainen

HUOM: Jos vain punainen merkkivalo palaa, akkuteho on 
vähissä. Akku on ladattava.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJA

ylikuormitukselta. Kun laitteessa havaitaan ylikuormitusta, 

laturissa.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti

Kierrosten määrä minuutissa

Tasavirta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

käynnistämistä.
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Kierrätä

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

Ne on mahdollisuuksien mukaan 

vähittäiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelse og driftssikkerhet har blitt gitt topp prioritet 
i utviklingen av maskinen din.

TILTENKT BRUK

Denne roterende slagdrillen skal kun brukes av voksne 
som har lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger.

en tangediameter på mindre enn 10 mm. Produktet kan 
brukes til å skru inn og ut skruer og bolter med passende 
bits.

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR DRILLER

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

 Hold bare i de isolerte gripeoverflatene når 
du utfører operasjoner med elektroverktøyet 
der skjæretilbehøret eller festeanordningene 
kan komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis 

med strømførende ledninger, kan det føre til at 
metalldelene på elektroverktøyet blir strømførende slik 
at operatøren blir utsatt for elektrisk støt.

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV LANGE BOR

 Bruk aldri høyere hastighet enn den maksimale 
hastigheten som er angitt på boret. Ved høyere 
hastigheter er det risiko for at boret vil vri seg hvis det 
roterer fritt uten kontakt med arbeidsstykket, noe som 
kan føre til personskade.

 Begynn alltid å bore ved lav hastighet og med 
borspissen i kontakt med arbeidsstykket. Ved 
høyere hastigheter er det risiko for at boret vil vri seg 
hvis det roterer fritt uten kontakt med arbeidsstykket, 
noe som kan føre til personskade.

 Trykk bare i direkte linje med boret, og bruk ikke for 

stort trykk. Bordene kan vri seg, noe som kan føre til 
brudd eller tap av kontroll med personskade som følge.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 
emner kan påføre alvorlig personskade og materielle 
skader.

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Hørselsskader på grunn av støy
 – Bruk egnet hørselsvern, og begrens eksponeringen.
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 Øyeskader
 – Bruk vernebriller eller heldekkende briller når du 

bruker produktet.

 
 –

 
 – Hold produktet kun der overflatene er isolert.

 Skader skapt av støv.
 – Støv som oppstår ved bruk av produktet kan 

forårsake skader i luftveiene. Bruk en egnet 
støvmaske med filtre som beskytter mot partikler fra 
arbeidsstykket.

FAREREDUKSJON

verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT
Se side 81.
1. Nøkkelløs chuck
2. Justeringsring for dreimoment
3. To-trinns hurtigmodusvelger
4. LED-indikator (drivstoffmåler)
5. 
6. Strømbryter

7. Batteridør
8. Håndtak, isolert gripeoverflate

VEDLIKEHOLD

 Når vedlikehold utføres, må kun identiske reservedeler 
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

 

løsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes. 

 
tilbehør som ikke er anbefalt brukt sammen med 
verktøyet.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

LED-INDIKATOR

Batterilading LED-farge

66% - 100% Grønn + Gul + Rød

33% - 66% Gul + Rød

< 33% Rød

NB: Hvis bare den røde LED-indikatoren lyser, betyr det at 
batterispenningen er lav. Batteriet må lades.

BATTERI OVERBELASTNINGSVERN

Dette verktøyet er konstruert for å beskytte batteriet mot 
overbelastning. Når overbelastning registreres vil verktøyet 
bli slått av. For å fortsette arbeidet, slå verktøyet av og på 

er utladet og må lades i en kompatibel lader.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

V Volt

Antall omdreininger pr. Minutt
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Likestrøm

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
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40°C.

 

40°C.

 

 

 

40°C.

 

20°C.
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 –

 
 –

 
 –

 

 –

 
 –

 

(Raynaud’s Syndrome).

 

 

 

81.
1. 
2. 
3. 

4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
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66% - 100%

33% - 66%

< 33%

V
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2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

przeznaczeniem.

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
 Nie 

OGÓLNE WYMAGANIA BHP

 

 

 

 

 

 

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

 

wybielacze.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH
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 –

 Urazy oczu
 –

podczas korzystania z produktu.

 
 –

 
przewodami.
 –

powierzchnie.

 
 –

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 81.
1. Uchwyt szybkozaciskowy
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Gniazdo akumulatora
8. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

KONSERWACJA
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KONTROLKA LED

akumulatora
Kolor diody LED

66% - 100%

33% - 66%

< 33% Czerwony

UWAGA:

ZABEZPIECZENIE AKUMULATORA PRZED 

SYMBOLE

V Wolt

sprzedawcy.
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  VAROVÁNÍ

ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

ŠROUBOVÁKU

 Pokud by nástroj nebo spojovací materiál mohl 

plochách.

proudem.

-

 

 
vrtáku ve styku s obrobkem.

 

  Neupnuté 

 
do 40 °C.

 
do 40 °C.

 

BATERII

  VAROVÁNÍ

 
do 40 °C.

 
0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –



42

 
 –

 
 –

Omezení rizika.

 

 –
úchopové oblasti.

 
 –

 

(Raynaudovu syndromu).

 

 

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 81.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Otvor pro baterie
8. 

 

 

 

LED UKAZATEL

Nabíjení baterie Barva LED

66% - 100%

33% - 66%

< 33%

POZNÁMKA:
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SYMBOLY

V

Shoda CE

Recyklace

likvidovat v domovním odpadu. 
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tetteikért.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

figyelmeztetést és útmutatót.

FÚRÓ CSAVARBEHAJTÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

 

rejtett vezetékekkel érintkezhetnek, akkor azt csak 
a szigetelt fogófelületnél tartsa meg. Ha feszültség 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK HOSSZÚ FÚRÓSZÁRAK 
HASZNÁLATÁHOZ

 
megengedett sebességénél nagyobb sebességen 
az eszközt.

nélkül szabadon forog, ami személyi sérüléshez 
vezethet.

 Mindig alacsony fordulatszámon kezdjen fúrni 
úgy, hogy a munkadarab a fúrószárral érintkezzen. 

ha a munkadarab érintkezése nélkül szabadon forog, 
ami személyi sérüléshez vezethet.

 Mindig csak a fúrószárral egy vonalban fejtsen 
ki nyomást, és a nyomás ne legyen túl nagy. A 

elvesztését, az pedig személyi sérülést okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem 

okozhatnak.

 

 

 

FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

 

 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

céggel.
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VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:

 
 –

 Szemsérülés
 –

 
 –

 
 –

 Por okozta sérülések
 –

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

 

 

 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Ugrás a(z) 81. oldalra
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Be - ki kapcsológomb
7. 
8. Kar, szigetelt fogófelület

KARBANTARTÁS

 Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 

 

 

KÖRNYEZETVÉDELEM

 

valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

Akkumulátor töltése LED színe

66% - 100%

33% - 66%

< 33% Piros

MEGJEGYZÉS:



Magyar

46

AKKUMULÁTOR TÚLTERHELÉS ELLENI 
VÉDELEM

Túlterhelés érzékelése esetén a gép automatikusan 

SZIMBÓLUMOK

V Volt

olvassa el az útmutatót.
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  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

 

fire electrice ascunse.

„sub tensiune” pot face ca piesele metalice expuse 

putea electrocuta operatorul.

-
GHIELOR LUNGI

 
 La viteze 

corporale.

 

cu piesa de prelucrat. La viteze mai mari, este posibil 

 
 Burghiele se pot 

îndoi, rupându-se sau cauzând pierderea controlului, 

  

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

  AVERTISMENT

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
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RISCURI REZIDUALE

 
 –

expunerea.

 Afectarea ochilor
 –

 
 –

 Electrocutare în urma contactului cu cablurile ascunse
 –

 
 – Praful creat prin operarea produsului poate cauza 

particulele de material prelucrat.

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.

 

 

  AVERTISMENT

Salt la pagina nr. 81.
1. 
2. Inel de reglare a cuplului
3. 
4. Indicator LED (indicator de combustibil)
5. 
6. 
7. Port acumulator
8. 

 
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese 

deteriorarea produsului.

 

 
accesorii nerecomandate a fi utilizate cu aceasta.

triate.

INDICATOR LUMINOS DE TIP LED

Culoare LED

66% - 100%

33% - 66%

< 33%

 În cazul în care este aprins numai indicatorul 
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ACUMULATORULUI

SIMBOLURI

V

Curent continuu

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

înainte de pornirea aparatului.

Reciclare

pentru sfaturi privind reciclarea.
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traumas.

 

elektrotraumas.

 

 

 

 Urbis var 

 
skavu.

 

 

 

 

 

 

PALIEKOŠIE RISKI



Latviski
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 –

 
 –

 
 –

 
vadiem
 –

 
 –

 

kas veicina Reino sindromu.

 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

APKOPE

 

 

 

LED INDIKATORS

66% - 100%

33% - 66% dzeltens + sarkans

< 33% sarkans

 Ja ir izgaismots tikai sarkanais LED indikators, 



Latviski
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V Volti
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

savo veiksmus.

 

ir nurodymus.

 

 

 

 
nespauskite per stipriai.

  Neprispausti 

 
0°C iki 40°C.

 
nuo 0°C iki 40°C.

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

 
nuo 0°C iki 40°C.

 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

ir taisykles.

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –
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 –

ar akinius.

 
 –

 
 –

 
 –

dirbate.

 

 

 

 

daryti pertraukas.

1. Beraktis laikiklis
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 

 Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 

 

 

APLINKOS APSAUGA

LED INDIKATORIUS

Akumuliatoriaus 

66% - 100%

33% - 66% geltona + raudona

< 33% raudona

PASTABA:

AKUMULIATORIAUS APSAUGA NUO 
PERKROVOS

V Voltai
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CE atitiktis

Perdirbkite
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

mõistab vastutust nende täitmise eest.

on väiksem kui 10 mm. Nõuetekohase otsaku kasutamisel 

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

TRELLI OHUHOIATUSED

ÜLDISED OHUTUSJUHISED

 Hoidke elektritööriista üksnes käepidemete 
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille 
käigus võivad tarvik või kinnitid kokku puutuda 
varjatud elektrijuhtmega.
kokku puutuv tarvik või kinniti võib panna elektritööriista 

OHUTUSJUHISED PIKKADE PUURITERADE KASUTA-
MISE KORRAL

 Ärge töötage kunagi puuritera maksimaalsest 
kiirusest suurema pöörlemiskiirusega. Suurematel 
kiirustel võib puuritera painduda, kui sel lastakse 
töödeldava detailiga kokku puutumata vabalt pöörelda, 

 Alustage puurimist alati madalal kiirusel ja siis, kui 
puuritera on juba töödeldava detailiga kokkupuutes. 
Suurematel kiirustel võib puuritera painduda, kui sel 
lastakse töödeldava detailiga kokku puutumata vabalt 

 Avaldage survet ainult otse puuritera suunas 
ja vältige liiga tugevat survet. Puuriterad võivad 

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

 Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik võib 

 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 
 –

kokkupuudet.
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 Silmade vigastus
 – Seadmega töötamisel kandke silmamaski või 

kaitseprille.

 
 –

toodud osas “Ohu vähendamine”.

 
elektrilöök
 – Hoidke seadet käes ainult isoleeritud pindadest.

 
 –

tolmumaski, mille filtrid kaitsevad töödeldava 

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 

abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 81.
1. Võtmeta padrun
2. Pöördemomendi reguleermuhv
3. 
4. LED märgutuli (kütusenäidik)
5. 

6. Lülitusnupp
7. Aku ühenduspesa
8. Isoleeritud haardepinnaga käepide

HOOLDUS

 Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite 
kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate 

puhast riidelappi.

 Ärge püüdke ümber ehitada ega luua lisaseadmeid, 
mida pole soovitatud selle tööriistaga koos kasutada.

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

LED-MÄRGUTULI

Aku laetuse tase LED-märgutule värv

66% - 100% Roheline + Kollane + Punane

33% - 66% Kollane + Punane

< 33% Punane

MÄRKUS: Kui põleb ainult punane LED-märgutuli, siis 

laadimist.

AKU ÜLEKOORMUSKAITSE

Sellel tööriistal on funktsioon, mis kaitseb akut ülekoormuse 
eest. Kui ilmneb ülekoormus, lülitub tööriist automaatselt 

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt



Eesti

58

Pöörete arv minutis

Alalisvool

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Taaskäitlus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

omavalitsuse institutsioonilt.
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sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

svrdla.

  UPOZORENJE

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BUŠILICU-

 

za izolirane površine za hvatanje. Dodatna oprema 

SIGURNOSNE UPUTE PRILIKOM KORIŠTENJA DUGIH 
SVRDALA BUŠILICE

 
nazivne vrijednosti brzine svrdla bušilice.

 
svrdla u doticaju s obratkom.

 Pritisak izvršavajte samo u izravnoj liniji sa svrdlom 

i ne primjenjujte preveliki pritisak. Svrdla se mogu 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

 

 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

PREOSTALE OPASNOSTI
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Hrvatski

 
 –

 
 –

proizvod.

 
 –

 
 –

 
 –

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 81.
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

 

 

 

alat.

ZAŠTITA OKOLIŠA

u otpad.

Punjenje baterije Boja LED-a

66% - 100%

33% - 66%

< 33% crveno

NAPOMENA:
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SIMBOLI

V Volti

EurAsian znak konformnosti

prodavca kako reciklirati.
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NAMEN UPORABE

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE VRTALNIKA

VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE OPERACIJE

 Med izvajanjem del, pri katerih bi vrtalno orodje 

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UPORABO DOLGIH SVE-
DROV

 Nikoli ne vrtajte z višjim številom vrtljajev, kot je 
nazivno maksimalno število vrtljajev svedra. Pri 

 
konico svedra v dotiku z obdelovancem. Pri visokem 

 Na sveder pritiskajte le v smeri osi svedra in ne s 
preveliko silo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

 
°C.

 
in 40 °C.

 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

 
in 40 °C.

 
°C in 20 °C.

uredbami in predpisi.

PREOSTALA TVEGANJA
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 81.
1. 
2. Gumb za nastavitev navora
3. 
4. LED-indikator (indikator ravni goriva)
5. 

6. 
7. 
8. 

 
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 

 

 

INDIKATOR LED

Polnjenje baterije Barva indikatorja LED

66% - 100%

33% - 66%

< 33%

OPOMBA:

PRENAPOLNJENOSTJO

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

V Volti
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Enosmerni tok

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.
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  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

 

povrchy na uchopenie.

prúdom.

VRTÁKOV

 
 

osobné poranenie.

 

poranenie.

 Tlak vyvíjajte len v línii vrtáka a nevyvíjajte 

poranenia.

 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

 

 

 

BATÉRIU

  VAROVANIE

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

 
 – Noste vhodnú ochranu sluchu a obmedzte 
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 –

 
 –

 

 –
 Zranenie spôsobené prachom

 –

primeranú masku proti prachu s filtrami, vhodnú 

OBMEDZENIE RIZIKA

 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. LED kontrolka (Stav nabitia batérie)
5. 
6. 
7. 

8. 

 

 

 

INDIKÁTOR LED

Nabíjanie akumulátora Farba LED

66% - 100%

33% - 66%

< 33%

POZNÁMKA:

SYMBOLY

V Napätie
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Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Opotrebované elektrické zariadenia by 



68

 

 

-

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



69

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 

 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

81.
1. 
2. 
3. 

4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
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66% - 100%

33% - 66%

< 33%

V
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40°C.
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 –

 
 –

 
 –

 

 –

 
 –

 

 

 

 

81.
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

 

 

 



73

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

66% - 100%

33% - 66%

< 33%

V
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KULLANIM AMACI

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

 

yüzeylerinden tutun.

-

 

 
 

temas etmeden serbestçe dönmesi bükülmeye ve 

 

 
parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

 

 

 

  UYARI

devreye neden olabilir.

 

 

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

dikkat etmelidir:

 
 –
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 –

 
 –

bölümündeki talimatlara uyun.

 
 –

 
 –

önlemler alabilir:

 

 

 

görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

 

da hasara neden olabilir.

 

 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

edilmelidir.

LED GÖSTERGE

LED rengi

66% - 100%

33% - 66%

< 33%

NOT:

SEMBOLLER

V Volt
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dikkatlice okuyun.

Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
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°C.
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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66% - 100%

33% - 66%

< 33%

V
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3

100% 0%

5



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry 
techniczne

Drill Driver Perceuse-Visseuse Bohrschrauber Taladro Atornillador Trapano Avvitatore 2 
Velocità

Boorschroefmachine Berbequim Bore-/Skruemaskine Borrskruvdragare Porakone/
Ruuvinväännin

Bor/Skrutrekker Шуруповерт с 
питанием

Wkrętarka

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu R12DD

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 12 V  

Chuck Mandrin Bohrfutter Mandril de sujeción Mandrino Boorhouder Mandril Spændepatron Chuck Istukka Chuck Зажимной патрон Uchwyt wiertarski 0,8-10 mm

Switch (Variable 
speed)

Interrupteur (Vitesse 
variable)

Schalter (Variable 
Geschwindigkeit)

Interruptor 
(Velocidad variable)

Interruttore (Velocità 
variabile)

Schakelaar 
(variabele snelheid)

Interruptor (Velocidade 
variável)

Kontakt (Variabel 
hastighed)

Strömbrytare (Variabel 
hastighet)

Katkaisin (Säädettävä 
nopeus)

Bryter (Variabel 
hastighet)

Выключатель (Функция 
изменения скорости)

Przełącznik 
(Regulacja prędkości 
obrotowej)

No load speed (drill 
mode):

Vitesse à vide (Mode 
perçage):

Leerlaufdrehzahl 
(Bohren)

Velocidad sin 
carga (Modo de 
taladrado)

Velocità a vuoto 
(Modalità perforatore)

Onbelast toerental
(boorstand)

Velocidade em vazio 
(Modo de perfuração)

Tomgangshastighed 
(Boretilstand)

Tomgångshastighet 
(Borrningsläge)

Tyhjäkäyntinopeus 
(Poraustila)

Hastighet ubelastet 
(Drill-modus)

Скорость на холостом 
ходу (Режим 
сверления)

Prędkość bez 
obciążenia (Tryb 
wiercenia)

0-400 / 1500 
min-1

Clutch (positions) Réglage de couple 
(Positions)

Kupplung (Positionen) Embrague 
(Posiciones)

Mandrino (Posizioni) Koppeling (Standen) Embraiagem 
(Posições)

Kobling (Positioner) Koppling (Lägen) Kytkin (Asentoa) Clutch (Posisjoner) Регулировка крутящего 
момента (Поз)

Sprzęgło (Położenia) 22

Maximum torque Couple maximum Größtes Drehmoment Torsión máxima Torsione massima Max. koppel Binário máximo Max moment Maximum vridmoment Maksimimomentti Maks dreiemoment Максимальный 
крутящий момент

Maksymalny moment 
obrotowy

30 Nm

Maximum spade bit Taille maximum de 
foret à lames

Größter Spatenbohrer Agujero de pala 
máxima

Ampiezza massima 
punta a lancia

Max. spadeboor Broca de pá máxima Max spadebor Maximum spad-bit Puuporan 
maksimikoko

Maks spissbor Долотчатый бур 
максимального размера

Maksymalna średnica 
wiertła piórkowego

25 mm

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack 
batterie

Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht, excl. accu Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej

Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez 
akumulatora

0,83 kg

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2014

Poids - Selon la 
procédure EPTA 
01/2014

Gewicht - Gemäß 
EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso - Según el 
procedimiento 
EPTA 01/2014

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso - De acordo 
com o Procedimento 
EPTA 01/2014

Vægt - I henhold 
til EPTA-procedure 
01/2014

Vikt - Enligt EPTA 
01/2014

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt - I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2014

Вес - Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga - Zgodnie z 
procedurą EPTA 
01/2014

1,0 kg (1,3 Ah)

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos 
del sonido en 
función de la norma 
EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot 
määritetty EN 62841: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydtryksniveau

A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

67,0 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

5 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

78,0 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

5 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

Stosować środki 
ochrony słuchu!

Weighted root mean Valeur pondérée 
moyenne

Quadratischer 
Mittelwert

Valor medio 
ponderado

Valore quadratico 
medio ponderato

Gewogen 
gemiddelde

Média quadrática 
ponderada

Vægtet geometrisk 
middelværdi

Viktat medelvärde Painotettu 
tehollisarvo

Målt effekt Взвешенное среднее 
квадратичное

Średnia ważona

The vibration total 
values (triax vector 
sum) determined 
according to EN 
62841

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN62841

Die Vibrationsgesa-
mtwerte (triaxiale 
Vektorensumme) er-
mittelt entsprechend 
EN62841

Los valores de 
vibración total 
(suma de vectores 
triax.), determinado 
según la norma 
EN62841

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming
met EN62841

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) 
foram determinados 
de acordo com a 
norma EN 62841:

Totale 
vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge 
EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän 
kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN62841 
mukaisesti

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN62841

Wartości 
sumaryczne drgań 
(suma wektorowa 
przyspieszeń mierzona 
czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z 
normą EN62841

Drilling into metal, 
vibration emission 
value

Perçage dans 
le métal, valeur 
d’émission
de vibrations

Bohren in Metall, 
Vibrationsemission-
swert

Perforación en 
metal, valor de
emisión de 
vibración

Trapanazione
nel metallo, valore di 
emissioni vibrazioni

Boren in metaal, trill-
ingsemissiewaarde

Perfuração em metal, 
valor de
emissão de vibração

Boring i metal, 
vibrations 
emissionsværdi

Borrning i metall, 
vibrationsvärde

Metallia porattaessa 
tärinäarvo

Boring i metall, 
vibrasjonsverdi

при сверлении 
металла значение 
вибрации

Wiercenie w metalu, 
wartość emisji drgań

ah, D ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

1,5 m/s2

Screw driving without 
impact, vibration 
emission value

Vissage sans 
percussion, valeur 
d’émission de 
vibrations

Schrauben ohne 
schlagschrauben, 
Vibrationsemission-
swert

Atornillado sin 
impacto, valor 
de emisión de 
vibración

Modalità avvitatura 
senza impatto, 
valore di emissioni 
vibrazioni

Schroevendraaien 
zonder kloppen, trill-
ingsemissiewaarde

Aparafusamento sem 
impacto, valor de 
emissão de vibração

Skruetrækning uden 
slag, vibrations 
emissionsværdi

Skruvdragning utan 
slag, vibrationsvärde

Ruuvausilman iskua, 
tärinäarvo

Skruing i drill-modus, 
vibrasjonsverdi

При безударном 
заворачивании 
значение вибрации

Wkręcanie wkrętów, 
bez udaru, wartość 
emisji wibracji

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

1,5 m/s2

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e 
caricabatterie

Accu en lader Bateria e 
carregador

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство

Akumulator i 
ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles
(no incluido)

Gruppo batterie 
compatibile
(non incluso)

Compatibele accu
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis
(não incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея (не 
входит в комплект поставки)

Pasujące akumulatory
(nie dołączona)

BSPL1213

Compatible charger
(not included)

Chargeur compatible
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador 
compatible
(no incluido)

Caricabatterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibele lader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader 
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое зарядное 
устройство (не входит в 
комплект поставки)

Odpowiednia 
ładowarka (nie 
dołączona)

BCL12L1H
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Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry 
techniczne

Drill Driver Perceuse-Visseuse Bohrschrauber Taladro Atornillador Trapano Avvitatore 2 
Velocità

Boorschroefmachine Berbequim Bore-/Skruemaskine Borrskruvdragare Porakone/
Ruuvinväännin

Bor/Skrutrekker Шуруповерт с 
питанием

Wkrętarka

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu R12DD

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 12 V  

Chuck Mandrin Bohrfutter Mandril de sujeción Mandrino Boorhouder Mandril Spændepatron Chuck Istukka Chuck Зажимной патрон Uchwyt wiertarski 0,8-10 mm

Switch (Variable 
speed)

Interrupteur (Vitesse 
variable)

Schalter (Variable 
Geschwindigkeit)

Interruptor 
(Velocidad variable)

Interruttore (Velocità 
variabile)

Schakelaar 
(variabele snelheid)

Interruptor (Velocidade 
variável)

Kontakt (Variabel 
hastighed)

Strömbrytare (Variabel 
hastighet)

Katkaisin (Säädettävä 
nopeus)

Bryter (Variabel 
hastighet)

Выключатель (Функция 
изменения скорости)

Przełącznik 
(Regulacja prędkości 
obrotowej)

No load speed (drill 
mode):

Vitesse à vide (Mode 
perçage):

Leerlaufdrehzahl 
(Bohren)

Velocidad sin 
carga (Modo de 
taladrado)

Velocità a vuoto 
(Modalità perforatore)

Onbelast toerental
(boorstand)

Velocidade em vazio 
(Modo de perfuração)

Tomgangshastighed 
(Boretilstand)

Tomgångshastighet 
(Borrningsläge)

Tyhjäkäyntinopeus 
(Poraustila)

Hastighet ubelastet 
(Drill-modus)

Скорость на холостом 
ходу (Режим 
сверления)

Prędkość bez 
obciążenia (Tryb 
wiercenia)

0-400 / 1500 
min-1

Clutch (positions) Réglage de couple 
(Positions)

Kupplung (Positionen) Embrague 
(Posiciones)

Mandrino (Posizioni) Koppeling (Standen) Embraiagem 
(Posições)

Kobling (Positioner) Koppling (Lägen) Kytkin (Asentoa) Clutch (Posisjoner) Регулировка крутящего 
момента (Поз)
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Maximum torque Couple maximum Größtes Drehmoment Torsión máxima Torsione massima Max. koppel Binário máximo Max moment Maximum vridmoment Maksimimomentti Maks dreiemoment Максимальный 
крутящий момент

Maksymalny moment 
obrotowy

30 Nm

Maximum spade bit Taille maximum de 
foret à lames

Größter Spatenbohrer Agujero de pala 
máxima

Ampiezza massima 
punta a lancia

Max. spadeboor Broca de pá máxima Max spadebor Maximum spad-bit Puuporan 
maksimikoko

Maks spissbor Долотчатый бур 
максимального размера

Maksymalna średnica 
wiertła piórkowego

25 mm

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack 
batterie

Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht, excl. accu Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej

Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez 
akumulatora

0,83 kg

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2014

Poids - Selon la 
procédure EPTA 
01/2014

Gewicht - Gemäß 
EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso - Según el 
procedimiento 
EPTA 01/2014

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso - De acordo 
com o Procedimento 
EPTA 01/2014

Vægt - I henhold 
til EPTA-procedure 
01/2014

Vikt - Enligt EPTA 
01/2014

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt - I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2014

Вес - Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga - Zgodnie z 
procedurą EPTA 
01/2014

1,0 kg (1,3 Ah)

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos 
del sonido en 
función de la norma 
EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot 
määritetty EN 62841: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydtryksniveau

A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

67,0 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

5 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

78,0 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

5 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

Stosować środki 
ochrony słuchu!

Weighted root mean Valeur pondérée 
moyenne

Quadratischer 
Mittelwert

Valor medio 
ponderado

Valore quadratico 
medio ponderato

Gewogen 
gemiddelde

Média quadrática 
ponderada

Vægtet geometrisk 
middelværdi

Viktat medelvärde Painotettu 
tehollisarvo

Målt effekt Взвешенное среднее 
квадратичное

Średnia ważona

The vibration total 
values (triax vector 
sum) determined 
according to EN 
62841

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN62841

Die Vibrationsgesa-
mtwerte (triaxiale 
Vektorensumme) er-
mittelt entsprechend 
EN62841

Los valores de 
vibración total 
(suma de vectores 
triax.), determinado 
según la norma 
EN62841

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming
met EN62841

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) 
foram determinados 
de acordo com a 
norma EN 62841:

Totale 
vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge 
EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän 
kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN62841 
mukaisesti

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN62841

Wartości 
sumaryczne drgań 
(suma wektorowa 
przyspieszeń mierzona 
czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z 
normą EN62841

Drilling into metal, 
vibration emission 
value

Perçage dans 
le métal, valeur 
d’émission
de vibrations

Bohren in Metall, 
Vibrationsemission-
swert

Perforación en 
metal, valor de
emisión de 
vibración

Trapanazione
nel metallo, valore di 
emissioni vibrazioni

Boren in metaal, trill-
ingsemissiewaarde

Perfuração em metal, 
valor de
emissão de vibração

Boring i metal, 
vibrations 
emissionsværdi

Borrning i metall, 
vibrationsvärde

Metallia porattaessa 
tärinäarvo

Boring i metall, 
vibrasjonsverdi

при сверлении 
металла значение 
вибрации

Wiercenie w metalu, 
wartość emisji drgań

ah, D ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

1,5 m/s2

Screw driving without 
impact, vibration 
emission value

Vissage sans 
percussion, valeur 
d’émission de 
vibrations

Schrauben ohne 
schlagschrauben, 
Vibrationsemission-
swert

Atornillado sin 
impacto, valor 
de emisión de 
vibración

Modalità avvitatura 
senza impatto, 
valore di emissioni 
vibrazioni

Schroevendraaien 
zonder kloppen, trill-
ingsemissiewaarde

Aparafusamento sem 
impacto, valor de 
emissão de vibração

Skruetrækning uden 
slag, vibrations 
emissionsværdi

Skruvdragning utan 
slag, vibrationsvärde

Ruuvausilman iskua, 
tärinäarvo

Skruing i drill-modus, 
vibrasjonsverdi

При безударном 
заворачивании 
значение вибрации

Wkręcanie wkrętów, 
bez udaru, wartość 
emisji wibracji

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K niepewność 
pomiaru K

1,5 m/s2

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e 
caricabatterie

Accu en lader Bateria e 
carregador

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство

Akumulator i 
ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles
(no incluido)

Gruppo batterie 
compatibile
(non incluso)

Compatibele accu
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis
(não incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея (не 
входит в комплект поставки)

Pasujące akumulatory
(nie dołączona)

BSPL1213

Compatible charger
(not included)

Chargeur compatible
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador 
compatible
(no incluido)

Caricabatterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibele lader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader 
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое зарядное 
устройство (не входит в 
комплект поставки)

Odpowiednia 
ładowarka (nie 
dołączona)

BCL12L1H



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Vrtačka/Šroubovák Fúrócsavarozó Bormaşină Urbjmašīna-
Skrūvgriezis

Grąžtas-Suktuvas Trell-kruvikeeraja Bušilica odvijač Vrtalnik Vŕtací Skrutkovač Бормашина-винтоверт Пуасон дрилі Matkap Tornavidası Δρεπανοκατσάβιδο

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα R12DD

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 12 V  

Sklíčidlo Tokmány Mandrină Patrona Laikiklis Padrun Stezna glava Pritezalnik Skľučovadlo Патронник Затискний патрон Mandren Τσοκ 0,8-10 mm

Spínač (Proměnná 
rychlost)

Kapcsoló (Változtatható 
fordulatszám)

Comutator (Viteză 
variabilă)

Slēdzis (Mainīgs 
ātrums)

Jungiklis (Kintamas 
greitis)

Lüliti 
(Kiirusevahemikud)

Sklopka (Promjenjiva 
brzina)

Stikalo (Spremenljiva 
hitrost)

Spínač variabilnej 
rýchlosti

Превключвател 
(Променлива скорост)

Перемикач (Змінна 
швидкість)

Anahtar (Değişken 
hızlı)

Διακόπτης (Μεταβλητή 
ταχύτητα)

Otáčky naprázdno 
(Režim vrtání)

Üresjárati 
fordulatszám (Fúrás 
üzemmód)

Viteză în gol (Mod 
găurire)

Apgriezieni bez 
slodzes (Urbšanas 
režīms)

Greitis be apkrovimo 
(Gręžimo režimas)

Kiirus ilma koormuseta 
(Puurimisrežiimi sümbol)

Brzina bez 
opterečenja (Način 
rada bušenja)

Hitrost brez obremenitve 
(Način vrtanja)

Otáčky bez 
zaťaženia (Režim 
vŕtania)

Скорост без 
натоварване (Режим на 
бормашина):

Швидкість холостого 
ходу (Режим дрилі)

Bota hız (Delme 
modu)

Ταύτητα στ κεν 
(Λειτουργία 
τρυπανιού)

0-400 / 1500 
min-1

Spojka (Poloh) Tengelykapcsoló 
(Állású)

Strângere (De poziţii) Sajūgs (Pozīcijas) Mova (Pozicijos) Sidur (Asendit) Spojka (Položaja) Sklopka (Položajev) Spojka (Polôh) Съединител (позиции) Муфта (положення) Kavrama (Konum) Συμπλέκτης 
(Θέσεων)

22

Maximální utahovací 
moment

Maximális nyomaték Cuplu maxim Maksimālais griezes 
moments

Maksimali sukimo 
galia

Maksimaalne 
pöördemoment

Maksimalni zakretni 
moment

Maksimalni navor Max. moment Въртящ момент, 
максимална

Максимальний 
крутний момент

Maksimum tork Μέγιστη στρεπτική 
ροπή

30 Nm

Maximální šířka 
plochého vrtáku

Maximális ásó betét Burghiu pentru lemn 
maxim

Maksimāla platuma 
urbja uzgalis

Maksimalus 
plunksnos dydis

Labapuuri 
maksimaalsuurus

Maksimalna duljina 
svrdla za glodanje

Največji rezkalni 
sveder

Max. hĺbiaci nástroj Максимална 
длетовидна бургия

Максимальне 
свердло

Maksimum yaprak 
uç

Μέγιστο εξάρτημα 
φτυαριού

25 mm

Hmotnost - bez 
baterie

Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - bez 
akumulátora

Тегло (без батерията) Вага  - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici 
batarya takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία

0,83 kg

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg - A 01/2014 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars - Saskaņā 
ar EPTA procedūru 
01/2014

Svoris - Pagal 
Europos elektrinių 
įrankių asociacijos 
(EPTA) nustatytą 
tvarką 01/2014

Mass - Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2014

Težina - Prema 
EPTA-postupku 
01/2014

Teža - Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť - Podľa 
EPTA-Procedure 
01/2014

Тегло (съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık - EPTA-
Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος - Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014

1,0 kg (1,3 Ah)

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 62841: szerint 
történt:

Valori de sunet 
măsurate 
determinate în 
conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 
62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom 
EN 62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените стойности 
на звука са определени 
в съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με το 
EN 62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης ήχου

67,0 dB(A)

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 5 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott hang-
teljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

78,0 dB(A)

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 5 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu.

Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage kuulmis-
kaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte chrániče 
sluchu.

Носете антифони. Носіть захисні 
навушники.

Kulak koruyucu 
kullanın.

Φοράτε ωτοασπίδες.

Střední posuzovaná 
hodnota

Súlyozott négyzetes 
átlag

Medie ponderată 
efectivă

Vidējā svērtā 
kvadrātsaknes 
vērtība

Svorinis šaknies 
vidurkis

Kaalutud 
ruutkeskmine väärtus

Ponderirana 
energetska vrijednost

Efektivna vrednost 
korena

Vážený kvadratický 
priemer

Претеглена 
средноквадратична 
стойност

Виважене 
середньоквадратичне

Ağırlıklı kök 
ortalaması

Σταθμισμένη ενεργός 
τιμή

Celkové hodnoty 
vibrací (tříosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az EN 
62841:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (suma 
vectorială a trei 
direcţii) au fost 
determinate conform 
EN62841

Vibrāciju kopējās 
vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio 
vektorių suma) 
nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused 
(kolme suuna 
vektorsumma) on 
vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) 
određuju se u skladu 
s EN62841:

Efektivna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu z 
EN62841

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) 
určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör 
toplamı)

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN62841:

Vrtání do kovu, 
hodnota vibračních 
emisí

Fém fúrása, a 
vibrációkibocsátás 
értéke

Găurire în metal, 
valoarea vibraţiilor
generate

Urbšana metālā, 
vibrāciju emisijas 
vērtība

Metalo pjovimas, 
vibracijos emisijos 
vertė

Metalli
sisse puurimisel 
on vibrokiirenduse 
väärtus

Bušenje
u metal, emisija 
vibracija vrijednosti

Vrtanje v kovino, 
vrednost emisije 
vibracij

Vŕtanie do kovu, 
hodnota emisií 
vibrácií

Пробиване в 
метал, Стойност на 
вибрационните емисии

Свердлення металу, 
значення вібрації

Metalde delik açma, 
titreşim emisyon
değeri

Τρύπημα σε μέταλλο, 
τιμή εκπομπής
κραδασμών

ah, D ≤ 2,5 m/s2

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Šroubování bez 
příklepu, hodnota 
vibračních emisí

Csavarbehajtás 
ütések nélkül, a 
vibrációkibocsátás 
értéke

Înşurubare fără 
impact, valoarea 
vibraţiilor generate

Skrūvēšana bez 
perforēšanas, 
vibrāciju emisijas 
vērtība

Varžtų gręžimas ne 
smūginiu režimu, 
vibracijos emisijos 
vertė

Kruvide keeramisel 
ilma löögita on 
vibratsiooni väärtus

Uvrtanje vijaka 
bez udara, emisija 
vibracija vrijednosti

Privijanje brez 
udarnega načina, 
vrednost emisije 
vibracij

Skrutkovanie bez 
príklepu, hodnota 
emisií vibrácií

Безударно завинтване 
на винтове, Стойност 
на вибрационните 
емисии

Заверчування 
шурупів без удару, 
значення вібрації

Darbe olmadan 
vidalama, titreşim 
emisyon değeri

Βίδωμα χωρίς 
κρούση, τιμή 
εκπομπής 
κραδασμών

ah ≤ 2,5 m/s2

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Baterie a nabíječka Akkumulátor és 
töltő

Baterie şi 
încărcător

Akumulators un 
lādētājs

Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій

Batarya ve şarj 
aleti

Μπαταρία και 
φορτιστής

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis 
akkumulátor
(nem tartozék)

Acumulatori 
compatibili
(neinclus)

Saderīgu 
akumulatoru 
komplekts
(nav kompl.)

Suderinamas 
baterijos paketas
(nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija
(nije uključeno)

Kompatibilna baterija
(ni priložena)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov
nie je súčasťou balenia

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

BSPL1213

Kompatibilní 
nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Kompatibilni polnilnik 
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (не е 
включено в комплекта)

Сумісний зарядний 
пристрій

Uyumlu şarj cihazı
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ 
(δεν περιλαμβάνεται)

BCL12L1H
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Produkta 
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andmed
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produktu
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Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Vrtačka/Šroubovák Fúrócsavarozó Bormaşină Urbjmašīna-
Skrūvgriezis

Grąžtas-Suktuvas Trell-kruvikeeraja Bušilica odvijač Vrtalnik Vŕtací Skrutkovač Бормашина-винтоверт Пуасон дрилі Matkap Tornavidası Δρεπανοκατσάβιδο

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα R12DD

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 12 V  

Sklíčidlo Tokmány Mandrină Patrona Laikiklis Padrun Stezna glava Pritezalnik Skľučovadlo Патронник Затискний патрон Mandren Τσοκ 0,8-10 mm

Spínač (Proměnná 
rychlost)

Kapcsoló (Változtatható 
fordulatszám)

Comutator (Viteză 
variabilă)

Slēdzis (Mainīgs 
ātrums)

Jungiklis (Kintamas 
greitis)

Lüliti 
(Kiirusevahemikud)

Sklopka (Promjenjiva 
brzina)

Stikalo (Spremenljiva 
hitrost)

Spínač variabilnej 
rýchlosti

Превключвател 
(Променлива скорост)

Перемикач (Змінна 
швидкість)

Anahtar (Değişken 
hızlı)

Διακόπτης (Μεταβλητή 
ταχύτητα)

Otáčky naprázdno 
(Režim vrtání)

Üresjárati 
fordulatszám (Fúrás 
üzemmód)

Viteză în gol (Mod 
găurire)

Apgriezieni bez 
slodzes (Urbšanas 
režīms)

Greitis be apkrovimo 
(Gręžimo režimas)

Kiirus ilma koormuseta 
(Puurimisrežiimi sümbol)

Brzina bez 
opterečenja (Način 
rada bušenja)

Hitrost brez obremenitve 
(Način vrtanja)

Otáčky bez 
zaťaženia (Režim 
vŕtania)

Скорост без 
натоварване (Режим на 
бормашина):

Швидкість холостого 
ходу (Режим дрилі)

Bota hız (Delme 
modu)

Ταύτητα στ κεν 
(Λειτουργία 
τρυπανιού)

0-400 / 1500 
min-1

Spojka (Poloh) Tengelykapcsoló 
(Állású)

Strângere (De poziţii) Sajūgs (Pozīcijas) Mova (Pozicijos) Sidur (Asendit) Spojka (Položaja) Sklopka (Položajev) Spojka (Polôh) Съединител (позиции) Муфта (положення) Kavrama (Konum) Συμπλέκτης 
(Θέσεων)
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Maximální utahovací 
moment

Maximális nyomaték Cuplu maxim Maksimālais griezes 
moments

Maksimali sukimo 
galia

Maksimaalne 
pöördemoment

Maksimalni zakretni 
moment

Maksimalni navor Max. moment Въртящ момент, 
максимална

Максимальний 
крутний момент

Maksimum tork Μέγιστη στρεπτική 
ροπή

30 Nm

Maximální šířka 
plochého vrtáku

Maximális ásó betét Burghiu pentru lemn 
maxim

Maksimāla platuma 
urbja uzgalis

Maksimalus 
plunksnos dydis

Labapuuri 
maksimaalsuurus

Maksimalna duljina 
svrdla za glodanje

Največji rezkalni 
sveder

Max. hĺbiaci nástroj Максимална 
длетовидна бургия

Максимальне 
свердло

Maksimum yaprak 
uç

Μέγιστο εξάρτημα 
φτυαριού

25 mm

Hmotnost - bez 
baterie

Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - bez 
akumulátora

Тегло (без батерията) Вага  - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici 
batarya takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία

0,83 kg

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg - A 01/2014 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars - Saskaņā 
ar EPTA procedūru 
01/2014

Svoris - Pagal 
Europos elektrinių 
įrankių asociacijos 
(EPTA) nustatytą 
tvarką 01/2014

Mass - Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2014

Težina - Prema 
EPTA-postupku 
01/2014

Teža - Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť - Podľa 
EPTA-Procedure 
01/2014

Тегло (съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık - EPTA-
Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος - Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014

1,0 kg (1,3 Ah)

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 62841: szerint 
történt:

Valori de sunet 
măsurate 
determinate în 
conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 
62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom 
EN 62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените стойности 
на звука са определени 
в съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με το 
EN 62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης ήχου

67,0 dB(A)

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 5 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott hang-
teljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

78,0 dB(A)

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 5 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu.

Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage kuulmis-
kaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte chrániče 
sluchu.

Носете антифони. Носіть захисні 
навушники.

Kulak koruyucu 
kullanın.

Φοράτε ωτοασπίδες.

Střední posuzovaná 
hodnota

Súlyozott négyzetes 
átlag

Medie ponderată 
efectivă

Vidējā svērtā 
kvadrātsaknes 
vērtība

Svorinis šaknies 
vidurkis

Kaalutud 
ruutkeskmine väärtus

Ponderirana 
energetska vrijednost

Efektivna vrednost 
korena

Vážený kvadratický 
priemer

Претеглена 
средноквадратична 
стойност

Виважене 
середньоквадратичне

Ağırlıklı kök 
ortalaması

Σταθμισμένη ενεργός 
τιμή

Celkové hodnoty 
vibrací (tříosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az EN 
62841:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (suma 
vectorială a trei 
direcţii) au fost 
determinate conform 
EN62841

Vibrāciju kopējās 
vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio 
vektorių suma) 
nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused 
(kolme suuna 
vektorsumma) on 
vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) 
određuju se u skladu 
s EN62841:

Efektivna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu z 
EN62841

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) 
určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör 
toplamı)

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN62841:

Vrtání do kovu, 
hodnota vibračních 
emisí

Fém fúrása, a 
vibrációkibocsátás 
értéke

Găurire în metal, 
valoarea vibraţiilor
generate

Urbšana metālā, 
vibrāciju emisijas 
vērtība

Metalo pjovimas, 
vibracijos emisijos 
vertė

Metalli
sisse puurimisel 
on vibrokiirenduse 
väärtus

Bušenje
u metal, emisija 
vibracija vrijednosti

Vrtanje v kovino, 
vrednost emisije 
vibracij

Vŕtanie do kovu, 
hodnota emisií 
vibrácií

Пробиване в 
метал, Стойност на 
вибрационните емисии

Свердлення металу, 
значення вібрації

Metalde delik açma, 
titreşim emisyon
değeri

Τρύπημα σε μέταλλο, 
τιμή εκπομπής
κραδασμών

ah, D ≤ 2,5 m/s2

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Šroubování bez 
příklepu, hodnota 
vibračních emisí

Csavarbehajtás 
ütések nélkül, a 
vibrációkibocsátás 
értéke

Înşurubare fără 
impact, valoarea 
vibraţiilor generate

Skrūvēšana bez 
perforēšanas, 
vibrāciju emisijas 
vērtība

Varžtų gręžimas ne 
smūginiu režimu, 
vibracijos emisijos 
vertė

Kruvide keeramisel 
ilma löögita on 
vibratsiooni väärtus

Uvrtanje vijaka 
bez udara, emisija 
vibracija vrijednosti

Privijanje brez 
udarnega načina, 
vrednost emisije 
vibracij

Skrutkovanie bez 
príklepu, hodnota 
emisií vibrácií

Безударно завинтване 
на винтове, Стойност 
на вибрационните 
емисии

Заверчування 
шурупів без удару, 
значення вібрації

Darbe olmadan 
vidalama, titreşim 
emisyon değeri

Βίδωμα χωρίς 
κρούση, τιμή 
εκπομπής 
κραδασμών

ah ≤ 2,5 m/s2

nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Baterie a nabíječka Akkumulátor és 
töltő

Baterie şi 
încărcător

Akumulators un 
lādētājs

Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій

Batarya ve şarj 
aleti

Μπαταρία και 
φορτιστής

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis 
akkumulátor
(nem tartozék)

Acumulatori 
compatibili
(neinclus)

Saderīgu 
akumulatoru 
komplekts
(nav kompl.)

Suderinamas 
baterijos paketas
(nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija
(nije uključeno)

Kompatibilna baterija
(ni priložena)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov
nie je súčasťou balenia

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

BSPL1213

Kompatibilní 
nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Kompatibilni polnilnik 
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (не е 
включено в комплекта)

Сумісний зарядний 
пристрій

Uyumlu şarj cihazı
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ 
(δεν περιλαμβάνεται)

BCL12L1H



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Drill Driver
Brand: RYOBI
Model number: R12DD
Serial number range: 44402704000001 - 44402704999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS documentation is compiled according to EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Sr. Director, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 26, 2019

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Bohrschrauber
Marke: RYOBI
Modellnummer: R12DD
Seriennummernbereich: 44402704000001 - 44402704999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS Dokumentation ist gemäß EN IEC 63000:2018 zusammengestellt

	
 

Todd Chipner
Sr. Director, Qualität CPT und Regulierung und Sicherheit in Asien
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perceuse-Visseuse
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: R12DD
Étendue des numéros de série: 44402704000001 - 44402704999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

La documentation RoHS a été dressée d’après EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Directeur principal, Qualité CPT et Réglementation/Sécurité pour la région Asie
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Taladro Atornillador
Marca: RYOBI
Número de modelo: R12DD
Intervalo del número de serie: 44402704000001 - 44402704999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Director principal, Calidad CPT y Normas y Seguridad para Asia
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano Avvitatore 2 Velocità
Marca: RYOBI
Numero modello: R12DD
Gamma numero seriale: 44402704000001 - 44402704999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN IEC 
63000:2018

	
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, qualità CPT e sicurezza e normativa per l’Asia
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Boorschroefmachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: R12DD
Serienummerbereik: 44402704000001 - 44402704999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Sr. Directeur, CPT Kwaliteit en Azië Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Feb. 26, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Berbequim
Marca: RYOBI
Número do modelo: R12DD
Intervalo do número de série: 44402704000001 - 44402704999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Diretor Sénior, Qualidade CPT e Assuntos Regulamentares e de Segurança da Ásia
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Bore-/Skruemaskine
Brand: RYOBI
Modelnummer: R12DD
Serienummerområde: 44402704000001 - 44402704999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Hr. Direktør, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 26, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Borrskruvdragare
Märke: RYOBI
Modellnummer: R12DD
Serienummerintervall: 44402704000001 - 44402704999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Teknisk chef, CPT-kvalitet samt regelverk och säkerhet för Asien
Winnenden, Feb. 26, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Porakone/Ruuvinväännin
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R12DD
Sarjanumeroalue: 44402704000001 - 44402704999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN IEC 63000:2018 mukaisesti

	
 

Todd Chipner
Vanhempi, CPT-toimitusten laadusta ja Aasian alueen sääntelystä ja turvallisuudesta 
vastaava johtaja
Winnenden, Feb. 26, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  Samsvarserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Bor/Skrutrekker
Merke: RYOBI
Modellnummer: R12DD
Serienummerserie: 44402704000001 - 44402704999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Sr. direktør, CPT kvalitet, samt juridisk og sikkerhet for Asia
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Шуруповерт с питанием
Марка: RYOBI
Номер модели: R12DD
Диапазон заводских номеров: 44402704000001 - 44402704999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных стандартов
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Документация RoHS соответствует стандарту EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Г-н Директор по контролю качества продукции CPT, нормативов и безопасности в 
Азиатском регионе
Winnenden, Feb. 26, 2019

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Wkrętarka
Numer modelu: R12DD
Marka: RYOBI
Zakres numerów seryjnych: 44402704000001 - 44402704999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. jakości elektronarzędzi konsumenckich oraz przepisów i 
bezpieczeństwa na Azję
Winnenden, Feb. 26, 2019

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego: 
Alexander Krug, Dyrektor Zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
Vrtačka/Šroubovák
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R12DD
Rozsah sériových čísel: 44402704000001 - 44402704999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS dokumentace sestavena dle EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Vrchní ředitel, jakost elektrického nářadí (CPT) a předpisy a bezpečnost pro Asii
Winnenden, Feb. 26, 2019

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální Ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  Megfelelőségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Fúrócsavarozó
Típusszám: R12DD
Márka: RYOBI
Sorozatszám tartomány: 44402704000001 - 44402704999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN IEC 63000:2018 szerint történt

	
 

Todd Chipner
Senior igazgató, CPT minőség, ázsiai szabályozás és biztonság
Winnenden, Feb. 26, 2019

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Bormaşină
Număr serie: R12DD
Marcă: RYOBI
Gamă număr serie: 44402704000001 - 44402704999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Director Senior, Calitate Unelte Electrice și Siguranță & Reglementare Asia
Winnenden, Feb. 26, 2019

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  Atbilstības deklarācija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
Urbjmašīna-Skrūvgriezis
Zīmols: RYOBI
Modeļa numurs: R12DD
Sērijas numura intervāls: 44402704000001 - 44402704999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Vecākais Direktors, CPT kvalitāte un Āzijas atbilstība un drošība
Winnenden, Feb. 26, 2019

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  Atitikties pareiškimas

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Grąžtas-Suktuvas
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: R12DD
Serijinio numerio diapazonas: 44402704000001 - 44402704999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standartą EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Vyr. direktorius, BEĮ kokybės ir reglamentavimo bei saugos Azijoje skyrius
Winnenden, Feb. 26, 2019

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Trell-kruvikeeraja
Mark: RYOBI
Mudeli number: R12DD
Seerianumbri vahemik: 44402704000001 - 44402704999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN IEC 63000:2018 nõuetele.

	
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, mootortööriistade kvaliteet ning Aasia järelevalve ja ohutus
Winnenden, Feb. 26, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Bušilica odvijač
Marka: RYOBI
Broj modela: R12DD
Raspon serijskog broja: 44402704000001 - 44402704999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS dokumentacija sukladna je EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Viši direktor, Odjel za upravljanje kvalitetom CPT alata, regulative i sigurnosti za područje 
Azije
Winnenden, Feb. 26, 2019

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Vrtalnik
Znamka: RYOBI
Številka modela: R12DD
Razpon serijskih številk: 44402704000001 - 44402704999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Višji direktor, oddelek za kakovost potrošniškega električnega orodja ter regulativo in 
varnost za Azijo
Winnenden, Feb. 26, 2019

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Vŕtací Skrutkovač
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R12DD
Rozsah sériových čísiel: 44402704000001 - 44402704999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
vyšší riaditeľ, kvalita spotrebiteľského elektrického náradia, regulačné záležitosti pre 
Áziu a bezpečnosť
Winnenden, Feb. 26, 2019

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Regulácia a Bezpečnosť
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящото декларираме, че продуктът
Бормашина-винтоверт
Марка: RYOBI 
Номер на модела: R12DD
Обхват на серийни номера: 44402704000001 - 44402704999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS документацията е изготвена в съответствие с EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Главен директор, Качество на CPT и нормативно съответствие и безопасност за 
Азия
Winnenden, Feb. 26, 2019

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Изпълнителен Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK  Декларація про відповідність

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
Пуасон дрилі
Марка: RYOBI
Номер моделі: R12DD
Діапазон серійного номеру: 44402704000001 - 44402704999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Документація RoHS складена відповідно до EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Ген. директор з питань якості CPT, і регулювання охорони праці та техніки безпеки 
в Азії
Winnenden, Feb. 26, 2019

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  Uygunluk beyanı

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Matkap Tornavidası
Marka: RYOBI
Model numarası: R12DD
Seri numarası aralığı: 44402704000001 - 44402704999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

RoHS belgeleri EN IEC 63000:2018 uyarınca derlenmiştir

	
 

Todd Chipner
Kıdemli Direktör, CPT Kalitesi ve Asya Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Feb. 26, 2019

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  Δήλωση συμμόρφωσης

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Δρεπανοκατσάβιδο
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: R12DD
Εύρος σειριακών αριθμών: 44402704000001 - 44402704999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU  
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018.

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το EN IEC 63000:2018

	
 

Todd Chipner
Ανώτερος Διευθυντής, Υπεύθυνος CPT Ασίας για Ποιότητα & Ασφάλεια
Winnenden, Feb. 26, 2019

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN	 RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. All rights reserved.
FR	 RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Tous droits réservés.
DE	 RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alle Rechte vorbehalten.
ES	 RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Todos los derechos reservados.
IT	 L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Tutti i diritti riservati.
NL	 RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rechten voorbehouden.
PT	 RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
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	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Kaikki oikeudet pidätetään.
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	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Все права защищены.
PL	 RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest używany zgodnie z udzieloną licencją.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Wszelkie prawa zastrzeżone.
CS	 RYOBI je ochranná známka společnosti Ryobi Limited a její používaní podléhá licenci.
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HU	 A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Minden jog fenntartva.
RO	 RYOBI este o marcă comercială a firmei Ryobi Limited și este utilizată sub licenţă.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Toate drepturile rezervate.
LV 	 RYOBI ir Ryobi Limited preču zīme un tiek izmantota saskaņā ar licenci.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Visas tiesības aizsargātas.
LT 	 „RYOBI“ yra „Ryobi Limited“ prekės ženklas, naudojamas pagal licenciją.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Visos teisės saugomos.
ET 	 RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Kõik õigused kaitstud.
HR	 RYOBI je žig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Sva prava pridržana.
SL	 RYOBI je blagovna znamka družbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Vse pravice pridržane.
SK 	 RYOBI je ochranná známka spoločnosti Ryobi Limited a používa sa na základe licencie.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Všetky práva vyhradené.
BG	 RYOBI е търговска марка на Ryobi Limited и се използва под лиценз.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Всички права запазени.
UK 	 RYOBI є товарним знаком Ryobi Limited, і використовується за ліцензією.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Усі права зберігаються.
TR 	 RYOBI, Ryobi Limited şirketine ait olup, lisans altında kullanılan bir ticari markadır.
	 © 2019 Techtronic Cordless GP. Tüm hakları saklıdır.
EL 	 Το RYOBI αποτελεί εμπορικό σήμα της Ryobi Limited και χρησιμοποιείται μετά από χορήγηση άδειας.
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